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The Legend of the Governor of the Southern Branch

by Li Gong Zuo /M &
translated by Johan Hausen & Allen Tsaur

The legend narrated below is reproduced from the version that appears in the Classified Tales' of Zeng Zad® (1091-1155),
a collection of 252 ancient semi-historiographical stories from the Han to the Song Dynasty which was completed in 1136.
The story serves to exemplify the tipe of dream that signifies a passage from one world to another. Furthermore, it imparts a
strong moral that is directly related to Daoism.

It also encompasses Confucianist norms and standards which in the eyes of the modern reader may seem outdated and
patriarchal. One should be bear in mind that these Confucian ideals reflect the social customs and values of the time and are
by no means intrinsic to the relevance of this story.

Chun Yu Fen drinking under the locust tree.”
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Chu Yu Fen from Dong Ping" was a chivalrous wanderer’ who roamed in [the southern states of] Wu and
Chu. He was fond of alcohol, easily swayed by emotions,’ and he did not observe the triviality [of social
norms]| in his behaviour. He had accumulated a large estate and supported a retinue of gallant people. At
one time, on account of his military skill, he was appointed Deputy General of the Huai Nan’ armies.
Under the influence of drunkenness in his behaviour, however, he disobeyed the [orders of the]
Commander-In-Chief. Consequently, he was reprimanded and dismissed [from his position]. Having lost
his ambitions [in this way],” he increasingly indulged in the drinking of alcohol, which became his main
occupation.” His family lived ten Chinese miles east of Guang Ling'’ county. In the southern part of the
[family] mansion where he resided, there was a great and ancient locust tree,' with dense branches and a
tall trunk, [that provided] cool shade over several Mx."> Each day, Chun Yu" drank excessively beneath [the
tree], surrounded by crowds of gallant people.
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[On one occasion,] in the ninth [lunar] month of the seventh year of the Zhen Yuan era (794)," having
become highly intoxicated, he fell ill. Two friends who were present then assisted him and took him home.
They laid him down in the corridor to the east of the main room. The two friends said to him: ‘Master, you
should take a rest! We will feed the horses and wash our feet. We will wait for the master to recover a little
before we depart’. Chun Yu untied his headband and rested his head on a pillow. He was muddle-headed
and in a daze, as though dreaming, when he saw two envoys clad in purple, who knelt down and prostrated
to him, saying: “The Ruler of the Huai An"> Kingdom has sent us, petty officials, by command to present to
you respectfully his invitation’. Chun Yu automatically reclined on his daybed to adjust his clothes and
followed the two envoys to the gate, where he saw a small carriage' in azure lacquer, drawn by four horses
and with around eight'" attendants to its left and right. They lifted Chun Yu into the carriage, and then,
having departed through the main gate, they travelled to a hole in the locust tree. Then the envoys
immediately drove [the carriage| into the hole. Although Chun Yu found this rather strange, he did not
dare to ask why.
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Suddenly, he saw mountains and rivers, grassland and wooded scenery, and also paths and roads, all of
which were quite different to [those of] the world of humans.' After travelling for several dozen Chinese
miles,"” they reached the outskirts of the outer city wall and its battlements. Carts, carriages, and people
[stood] in a never-ending [line] along the road. To Chun Yu’s left and right, the carriage attendants shouted
[at people to clear the road] with great sternness, and the travellers rushed to the left and right [of the road]
to avoid [the carriage]. Subsequently, they entered through the great city wall, with its vermilion gates and
multi-storied tower. On the gate tower was inscribed in gold: “The Great Kingdom of Huai An’. The
guards at the gate hastened to pay their respects and then rushed back [to their posts]. At once, a mounted
envoy [approached and] shouted: “The King believes that his [future] son-in-law has visited”’ from afar. For
the time being, he commands him to rest at the Eastern Florescence Lodge’. The envoy then led them
towards [the lodge].
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Suddenly, Chun Yu saw a passageway open. He descended from the carriage and entered. The [passage led
to a] courtyard, where there were colourful balustrades and engraved pillars, splendid trees and rare fruits,
all of which were planted in rows. In the main hall, a long table with sitting mats, hanging curtains, and a
meal with meat dishes,” was set out decorously. [On seeing this,] Chun Yu felt exceedingly happy in his
heart. Then, someone shouted: “The Chief Minister of the Right™ is about to arrive’. Chun Yu descended
the front steps™ to present himself respectfully. There, a purple-clad man holding an ivory court tablet™
hastened towards [Chun Yu’s lodge]. After the guest and host had finished respectfully exchanging
greetings, the Chief Minister of the Right said: ‘Our humble” sovereign [hopes that] you do not mind how
far away and secluded our modest kingdom is. He would now like to receive and welcome you, the noble
one, and to entrust you with [the hand of his daughter] in marriage’. Chun Yu replied: ‘How might
someone like me, of lowly and inferior status, dare to hope for such?’ In response, the Chief Minister of
the Right then invited Chun Yu to walk with him to pay a visit to [the King].
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After walking about a hundred paces, they entered through a vermilion gate. With their spears, halberds,
hatchets, and battle-axes spread out in rows on the left and right, there were soldiers and officers,
numbering in the hundreds, who withdrew and shifted their posts to the sides of the road.”® Zhou Bian, a
regular drinking companion of Chun Yu, was also hastening amongst [the people there]. Chun Yu was
pleased in his heart [to see him], though he did not dare to approach him and ask [what was happening].
The Chief Minister of the Right led Chun Yu as they went up to the vast hall. The imperial guards were
solemn and stern, as though this were a place only for [those worthy of]| the utmost reverence. He saw a
person occupying the throne of the King who was tall and great, stern and correct [in bearing], clad in a
white silk garment, and fitted with a vermilion hairpin and a florid crown.
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Chun Yu trembled and did not dare to look up. The attendants to the left and right [of him] commanded
Chun Yu to pay his respects. The King declared: ‘Sometime prior [to your arrival], I had received word [of
this] from your venerable father, who did not despise our small kingdom. He agreed to allow my second
daughter, Yao Fang,” to serve you, the noble one, as your wife’. Chun Yu simply prostrated and did
nothing more, since he did not dare say anything. The King said: ‘For the time being, please make yourself
at home in the guest house; we will begin the ceremony later’. An edict was then issued, and the Chief
Minister of the Right accompanied Chun Yu to his residence at the guest house.

As he reflected [on the day’s events], Chun Yu thought about his father, who had served as a
frontier commander and had gone missing after being captured as a prisoner of war; it was unknown if he
was still alive or had perished. He conjectured that his father had reached a truce with, or run away from,
the northern barbarians, and that this had led to all the [day’s] events. Yet he was very bewildered in his
heart, for he did not know the reason [why the events had taken place].
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That evening, all was provided for, without exception: [gifts of] lambs, geese, money, silk, [guests] of awe-
inspiring appearance and dignified manner, female performers playing upon silken strings and bamboo
instruments, a banquet with meat dishes, lanterns and candles, carts and horses, and other gifts. A group of
women was also there. One was called the Floral Yang Maiden,” and another was called the Azure Creck
Maiden; one was called the Superior Female Immortal, and another was called the Inferior Female
Immortal; and there were many others. Each of them [brought] several thousand attendants, who were
crowned with phoenix tiaras in green jade, wearing capes decorated with golden and rosy clouds, and
[dressed in garments] inlaid with multi-coloured jade and gold, [which shone so brightly] that his eyes could
not see. They strolled about playfully and joyously, passing back and forth at his gate, vying [with each
other] in teasing the young man, Chun Yu. They were charming and seductive in manner, and their words
were quick-witted and amorous, but Chun Yu was [hopelessly] unable to respond.
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One of these women then said to Chun Yu: ‘In the past, during the First Si Day Festival,”’ T followed Lady
Ling Zhi" as she walked past Chan Zhi Temple;” there, at the Tian Zhu court,” we observed Shi Yan”
perform the ‘Brahmin’ [dance]. I sat with all the young women upon the stone bench under the northern
lattice window. At this time, you, the noble one, were still in your youth; yet you also dismounted to watch
[the dance]. You, the noble one, then approached us brazenly, with joking and teasing words. Together
with my younger sister, Qiong Ying,™ I tied 2 maroon headcloth and hung it on a bamboo branch.” Noble
one, could it be that you do not remember this? Furthermore, on the sixteenth day of the seventh lunar
month, I served Shang Zhen Zi* in Xiao Gan Temple,3 ! listening to the Dharma master, Qi Xuan,” as he
explicated The Scripture of Guan Yin.” 1 donated two golden phoenix hairpins, while Shang Zhen Zi donated
a casket [made of] water rhinoceros [horn]. At this time, you, the noble one, were also there by the
teacher’s seat. You then asked the teacher for permission to inspect the hairpins and casket, which you
viewed with admiration over and over again, praising how extraordinary they were for some time. You then
turned around to look at us and said: “all of you people and these objects are not of this world”. Maybe
you were inquiring about my clan, or maybe about my hometown, but I did not respond. We passionately
yearned for each other’s affection, staring longingly, and were reluctant to leave each other. How could you,
the noble one, not remember this?’

Chun Yu replied: ‘I have stored [this memory] deeply within my heart. When did I forget it?”*’ The

group of women said: ‘We did not expect that we would become family with you, the noble one, today’."
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Furthermore, there were three people there, wearing magnificent caps and girdles, who then advanced and

paid their respects to Chun Yu. They said: ‘We have received orders to serve you, the emperor’s son-in-law,
as your ministers’. One of them was an old friend of Chun Yu. Chun Yu pointed to him and said: ‘Sir, are
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you not Tian Zi Hua" of Ping Yi?’ Tian [Zi Hua] replied: ‘Yes, that is so’. Chun Yu advanced, grasped his
hand, and they reminisced for a long time.

Chun Yu said: ‘Sir, why are you living here?” [Tian| Zi Hua said: I travelled around and gained
recognition [for my talents] from the Chief Minister of the Right, Elder Duan, the Marquis of Wu Cheng.
Hence, I have been living here and have entrusted [all I have to this place]. Chun Yu once again asked:
“Zhou Bian is here. Did you know that?’ [Tian| Zi Hua replied: ‘Our Zhou [Bian] is an important patron [of
mine]. He [wields] immense power and influence in his post as Metropolitan Commandant. I have been
protected by him on several occasions’. They laughed and talked, and were extremely joyous.
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Suddenly, a voice reverberated, which declared: “The emperot’s son-in-law may now enter’. The three men
removed [Chun Yu’s] sword, pendant, and ceremonial robe, and [helped him] change into new clothes.
[Tian] Zi Hua said: ‘T never expected to see such a magnificent ceremony today. Let us not forget about
each other’. Scores” of transcendent beauties* played various forms of foreign music, which were suave
and mellow, clear and resonant, with sad and sorrowful melodies, none of which he had heard before in
the human world. Scores of them held candles to lead [the way]. To the left and right, he saw golden and
emerald screens,” multi-coloured and delicately wrought, [which stretched on] continuously for several
Chinese miles. Chun Yu sat upright in the carriage and was absent-minded and rather restless. Tian Zi Hua
repeatedly spoke to him and joked in order to relieve [his restlessness|. Each of the older and younger
women that he had just met was mounted in a phoenix-winged imperial carriage, and [people] went back
and forth amidst [the screens]. [Chun Yu and his entourage] then arrived at a gate which bore the name
“Xiu Yi Palace’.*” A group of younger and older divine women hutried to the sides [of the gate]; as Chun
Yu alighted from the imperial carriage, each of them paid their respects, bowed with their hands clasped,
and then yielded to others as they stepped forwards [to greet him], withdrawing to the sides as in [the
etiquette] of the human world."

[After he had entered the bridal chamber]|, when the bed curtains were drawn aside and the bridal
veil was removed, he saw a girl who told him that her name was Princess Jin Zhi.* She was about fourteen
or fifteen years old. She was as solemn as a spirit immortal. When they consummated [their marriage], she
followed clearly the proper etiquette.” From this time, Chun Yu’s affection for his wife grew deeper daily,
and his glory and honour flourished daily. When he came and went with his carriage and in his robes, when
he travelled and attended feasts with guests and guards, he seemed second only to the King.
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The King commanded Chun Yu to get the royal guards and officials ready to go on a great hunt on Mount
Ling Gui, " in the west of the kingdom. The hills and mounds were high and spectacular, the streams and

marshes were wide and far-reaching, the forests and trees abundant and luxuriant, and all flying birds and
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walking beasts were gathered [at the mountain] without exception. The army returned at dusk with a great
bounty.

[Sometime later], Chun Yu said to the King: ‘A little while ago, on the day of my, your humble
servant’s tying of the good bonds [of marriage], the great King spoke of receiving word from your humble
servant’s father. A little while ago, your humble servant’s father served as an assistant commander at the
frontier. He suffered defeat while engaging his troops and fell into [the hands of] of the barbarians. I have
not received a letter [from him] for seventeen years or so.” Since the King already knows his whereabouts,
I, your humble servant, beg leave to go to pay my respects and have an audience with him’. The King
immediately replied: “The elder, my daughter’s father in-law, is [currently] responsible for safeguarding the
north. Letters and inquiries [to him| have not been cut off. You, my noble minister, simply need to provide
a letter informing him of your situation; there is no need for you to travel there just now’. Thereupon,
[Chun Yu] instructed his wife to prepare gifts to congratulate [the father on his son’s marriage], so they
might be dispatched [along with the letter]. Several evenings later, a reply came back. Chun Yu inspected
the letter’s handwriting and meaning; it was all in his father’s lifelong script, and the letter reminded him of
[his father’s past] instructions, being full of tender regards, just as in bygone years. Furthermore, [the father]
asked Chun Yu whether their relatives were still alive or if they had perished, and whether their hometown
were flourishing or had been abandoned. He further talked about the road between them being
uncommonly far [to travel], and obstructed by wind and smoke.” The lines were [full of] sentiments of
sorrow and misery, and the words and phrases were of grief and distress. Furthermore, he commanded
Chun Yu not to visit and have audience with him, saying: ‘It is in the year of Ding Chon™ that we should
meet with each other’. Chun Yu held the letter in both hands, wept and sobbed, unable to contain his
feelings.
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One day, his wife said to him: ‘Sir, have you not considered serving in the administration?” Chun Yu replied:
‘I am an unrestrained person and am not familiar with administrative affairs’. His wife said: ‘My dear, you
only have to act as such, and I shall assist you’. His wife then informed the King. A few days later, [the
King] said to Chun Yu: “The administrative affairs of our Southern Branch are being mismanaged. The
governor of the province has been dismissed. I hope to lend your talents [to the situation], my noble
minister. Should you find it acceptable to be placed with such an inconvenience,™ you will then travel there
with my daughter’. Chun Yu sincerely accepted the order and instructions. The King thereupon decreed
that the appropriate officials should ready the luggage for the [new] governor of the province. Thus, gold
and jade, brocades and embroidery, trunks and vanity cases, servants and concubines, carriages and horses,
were brought out and arranged in [rows| on a broad avenue, in order to see off the princess on her journey.
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From his youth, Chun Yu had always been a roaming and chivalrous wanderer who never dared to hold
any high hopes, so he was now very pleased. For this reason, he presented a proposal to the King, stating:
‘I, your humble servant, am the worthless son of a line of generals. I have always been without art or skill.
If a base man like me were to be entrusted with such a great assignment, this would certainly ruin the order
of the court. I feel utterly inferior, [and worry] that if I were to carry this burden [of governance],” then on
my watch the cauldron would overturn.” So I now wish to seek widely for wise and worthy ones, who
might assist me in what I would otherwise fail to achieve [alone].”” In my humble opinion, the Metropolitan
Commandant, Zhou Bian, from Ying Chuan,” is loyal, brilliant, upright, and outspoken. He abides by the
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law, without trying to skirt around it. He has the capacity to be a great assistant. The reclusive scholar, Tian
Zi Hua, from Ping Yi,” is pure, cautious, knowledgeable, and adaptable when there are changes;” he has a
thorough understanding how to transform [the people] fundamentally by governance. These two people
and I, your subject, have [associated with| each other for the past ten years. I am fully aware of their
competence and capability, and [I know that| they can be entrusted with administrative affairs. I request
that Zhou [Bian] be assigned the post of Minister of Law for the Southern Branch and I request that Tian
[Zi Hua] be assigned the post of Minister of Agriculture. This will enable your humble servant to produce
sound administrative achievements and will prevent the laws and regulations from falling into disorder’.
The King then dispatched [orders] in agreement with the proposal.
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That evening, the King and his wife bid [Chun Yu and his wife] farewell in the southern outskirts of the
kingdom’s [capital]. The King said to Chun Yu: “The Southern Branch is a great region of the kingdom; the
territory has fertile soil, and gallant and vigorous local inhabitants; without benevolent governance, one will
not be able to rule over them. Now that you are assisted by both Zhou [Bian] and Tian [Zi Hua], my noble
minister, please make such efforts, so you will fulfil the intentions of the kingdom’. [The King’s] wife
warned the princess: “Your husband, Chun Yu, possesses an unyielding inner nature and has a fondness for
drinking; in addition, he is young in years. To follow the ways of women, it is invaluable to be gentle and
conformable.”’ If you are good in serving him, I will be free from worties. Although the conferred territory
of the Southern Branch is not far away, it will [feel| as far apart [from here] as the morning from the
twilight. Today, as we part ways with each other, how could I not moisten the cloth?”*> Chun Yu and his
wife prostrated together to pay respect, and then left for the South. They ascended into their carriage,
which was surrounded by mounted soldiers. They talked and laughed very joyously [as they travelled], and
they reached the region a few days later at evening time. They were met by officials, envoys, monks,
Daoists, elders,”” musicians, carts, carriages, warriors, guards, and carriage horses with tinkling bells — all
vied to pay their respects and welcome them. [The air] was filled with the clamour of these people, and a
hubbub of bells and drums. This continued over a distance of around a dozen Chinese miles. Then, [Chun
Yu] saw the battlements, the platforms, and the watchtowers, which were suffused with auspicious Qi.
When they entered the great gate of the city, there was a large placard inside it, inscribed in golden
characters, which read: ‘City of the Southern Branch Region’. They saw lofty, vermilion houses and doors
lined with ceremonial halberds,* which were solemn and serene. Chun Yu alighted from the carriage, [and
from that moment worked to] familiarize himself with the local customs and to alleviate [the troubles of]
those who were sick and suffering. Furthermore, he entrusted the administrative affairs to Zhou [Bian] and
Tian [Zi Hua]. The region was restored to [a state of] great order.
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From that time, [Chun Yu] protected the region for twenty years and widely civilized the local customs; the
populace” sang his praises in ballads and produced a stone tablet* [as a testament] to his achievements and
virtues. They also erected a temple [in honour of Chun Yu]. The King valued him greatly, granting him
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lands in estate’” and bestowing him with a title of nobility. He was also [promoted to] the position of Chief
Minister. Zhou [Bian] and Tian [Hua Zi] became renowned through their governance and were promoted
to increasingly greater positions. [Chun Yu| had five sons and two daughters. In recognition of his

service,” the sons were granted officialdom and the daughters were betrothed into the royal clan. [Chun
Yu’s] honour and glory were illustrious, and his magnificence at this time was unmatched [by anyone in]
other eras.

In that very same year, the Tan Luo® kingdom launched a military expedition against the [Southern Branch]
region. The King commanded Chun Yu to train generals [in military exercises| and drill troops in order to
send them on a [counter] expedition [against the Tan Luo army]. [Chun Yu] then recommended [to the
King] that Zhou Bian be made commander of an army of thirty thousand soldiers to expel the multitude of
enemies’’ at Yao Tai City.”' [Zhou] Bian was strong-willed and brave, but he treated lightly the [danger
posed by] the enemy and his army was utterly defeated. [Zhou| Bian himself escaped [the battle], riding
alone naked, and returned to the [Southern Branch] city in the evening. The enemy collected the supply
wagons and armour and returned [to its homeland]. On account [of this defeat], Chun Yu imprisoned
[Zhou] Bian and requested [that the King impose| punishments. But the King forgave both of them.

A, SIRRAAEAE, Fo AFNEEK, HXE. LRFEEH, AR, 25z, &
LB REFTRHRITHMRKFTF ERBAS], BMEE, Fhw5, ALERE, FHRBHEE AT

MEH . RETH, THERAFRRTA, HRAAZE, BALTHIMBNE”, &L, AR
R, RTERATEZEAN, A, KAETRE, T#&iE,

That month, carbuncles erupted on the back of the Minister of Law, Zhou Bian, and he died. Chun Yu’s
wife, the princess, also became ill. After ten days, she too died. Following this [its more Due to these
events, its causal not temporal], Chun Yu requested that he be relieved from [his duty as governor of] the
region, so he might escort the funeral procession back to the capital.”? The King granted [his request]. Then
[Chun Yu] assigned the Minister of Agriculture, Tian Zi Hua, to handle the affairs of the Governor of the
Southern Branch on his behalf. In [a state of] inconsolable grief, Chun Yu began the funeral procession. It
was dignified and solemn; along the way, men and women wailed and cried, petty officials and other people
offered libations to the spirit [of the princess|, and people held onto the procession carriages and
obstructed the road, in a multitude that was beyond counting. Eventually, he reached the capital. On the
outskirts, the King and his wife wept, in white clothes, waiting for the funeral carriage to arrive. The
princess was conferred the posthumous title, ‘Princess of Conformable Etiquette’. Then they readied the
ceremonial apparatus, with a feathered canopy, drums, and windpipes,73 and buried her on the Pan Long
Ridge,74 ten Chinese miles east of the capital. In the same month, [Zhou] Rong Xin,” the son of the late
Minister of Law, also escorted the funeral procession [of his own father] to the capital.
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Chun Yu had long been safeguarding’ [the kingdom’s] outlying vassal states. Thus, he had maintained
strong relations with figures within the capital. All the noble families and powerful clans without exception
had thereby associated with him on friendly terms. So, from the time when he was relieved as governor of
the region and returned to the capital, he came and went [from house to house in the city], without staying
in one place for long. He made friends and travelled around with followers, [exploiting] his prestige and
good fortune more and more with each passing day.”” Fear and distrust [began to] emerge in the King’s
mind. At that time, a person in the capital presented a report [to the King], which proclaimed: ‘Banishment
has been seen in the mysterious sign;* the kingdom will soon be in great terror. The capital city will be
moved, while the ancestral temples will collapse into ruins. Disputes will erupt in other clans, yet the events
will begin from within the screen walls’.” At that time, it was suggested that this was a response™ to Chun
Yu’s extravagances [in behaviour] and his overstepping [of the bounds of his authority]. Thereupon, Chun
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Yu was stripped of his attendants and guards, and was prohibited from travelling and having any dealings
with others. He was then placed in a private mansion. Chun Yu was vain [about his record] during his years
of governing the [Southern Branch]| region, when he had never once failed in his administration; thus, he
was severely despondent and melancholy about the resentment and estrangement [of the King] that the
widespread rumours [had caused].
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Eventually the King became aware of [Chun Yu’s unhappiness|. So he said to Chun Yu: “You have been [a
member of] my family by marriage for more than twenty years; unfortunately, as my daughter died young,
she could not grow old with you, the noble one. This is truly painful’. On account of this, [the King’s] wife
took custody of the grandchildren and raised and educated them herself. [The King] then said to Chun Yu:
‘My noble minister, you have long been separated from your home; you should return to your hometown
temporarily, to see your relatives and clan members. All the grandchildren will remain here, so you do not
need to worry about them. After three years have passed, I will command [men] to [return you here] to
welcome you [back], my noble minister’. Chun Yu replied: “This is my home. Where else could I return tor’
The King laughed: “You, my noble minister, were originally from the human wortld, your home is not here’.

[On hearing these words], it was as though Chun Yu had suddenly awoken from a hazy [trance]
that had obscured his sight for a long time. Only then did he realize what had happened. Thereupon, tears
flowed and he begged to return. The King turned to the attendants on his left and right with a glance [that
beckoned them] to see off Chun Yu. Chun Yu prostrated himself repeatedly [in front of the king] before
he left. Once more, he saw the two purple-clad envoys from the previous [encounter], who were following
him now. When he arrived outside the main entrance, he saw that the carriage he was about to ride was of
a very low quality. He was thus left without a single person [to help him] — with no attendants, or personal
envoys, or imperial guards, so he sighed [deeply] in his heart-mind [to reflect] on how different things were
now. Chun Yu mounted the carriage, and after travelling several Chinese miles, once more he left the great
city.
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It seemed to be the same path on which he had travelled there from the east all those years ago: the
mountains, the streams, the plains, all were the same as before. The two envoys who saw him off were
quite without prestige or grandeur, so Chun Yu became ever more sullen and dispirited. He asked the
envoys: ‘When will we arrive at Guang Ling Region?® The two envoys were preoccupied with singing
songs, and only after a long time did they reply: ‘We will arrive in a short while’. Suddenly, they emerged
from a hole and he saw his hometown and its alleys, which had not changed from its former days. His eyes
welled up with grief and tears began to flow unawares. The two envoys led Chun Yu as he descended from
the carriage, entered through the gate [to his residence|, and mounted its steps. Yet his body was already
there [before him], lying in the corridor to the east of the main room. Chun Yu felt very frightened and full
of dread, not daring to approach [his own body]. So the two envoys loudly shouted Chun Yu’s full name™
several times. Thereupon, Chun Yu awakened from sleep as before. He saw his boy servant holding the
broom in the courtyard and the two guests washing their feet on a daybed. The declining sun had not yet
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concealed itself behind the western wall and his goblet was still half-full®® under the eastern lattice window.

It was as though he had swiftly lived through an entire lifetime, all at once, in his dream.
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Chun Yu remembered [the dream] and sighed with much feeling; then, he called for the two guests and
told them about it. They were terrified. Consequently, [the two guests] and Chun Yu went outside to search
for the hole below the locust tree. Chun Yu pointed towards [the tree] and said: “This is the very place that
I was astonished to enter in my dream’. The guests thought that it might be the work of a tree demon or
fox spirit.* Thereupon, he commanded his servants to carry axes and hatchets there. They cut through the
intertwined and bulging [roots], and broke away the stumps and stubs, so they might look for the hole and
investigate its source. To the side [of the tree], about the length of one Zhang,” there was a great hole.
[They saw that] it was completely hollow among the roots.” It was [large enough] to hold a daybed.”’

On [the floot] was a pile of soil, which which seemed to them to have the appearance of city walls,
towers,” and palace halls. Scores® of ants were gathered and concealed themselves within it. In the centre
[of the pile of soil], there was a small platform, which resembled cinnabar-red in colour. Two large ants
were there, which had white wings, vermilion heads, and were about three Chinese inches in length. At
their left and right, they were assisted by several dozen large ants. All the other ants did not dare to come
near them. This was the King [and his Queen]. This [pile of soil] was the capital city of Huai An. They
investigated further [and found] another hole: a southern branch that ascended vertically and was about
four Zhang [in length]. Within this winding [branch] there was a square at its centre, where there was a city
made of soil with smaller towers [than Huai An]. Another multitude of ants resided within it. This was the
very Southern Branch Region that Chun Yu had once ruled over. And there was yet another hole: two
Zhang to the west [of the tree], in the vast and empty mud field, among the rugged and sunken landforms,
there was a strange shape. At its centre were the remains of a turtle whose shell was the size of one Dox.”
Having been soaked and wetted by a spell of rainy days, bundles of short grass had grown from it, which
were lush and luxuriant. [Under the sun], swaying shadows and light were cast on the shell. This was
Mount Ling Gui, on which Chun Yu had once hunted.

XF—R: FELE, TRER, TLABZI K, PHIOLE, FRE, WANEZAZLANZE
Lo BRAE, BT, WHEAFE, FHITY. FAEZERZ, BA5HEB, 29, AH
REAR. BMER, BRI, Tk, AETBAH KA, e, RALBL, 248F
MRZE, LiEZRiriE T, EE—ZA LB, WA KIS —k, BEEHE, ERLE,
FHNR, TAFHNERLN, MEZEH, LIERIR? 7! WX X F, RATFH, LLERA
Rz KFTEAF?

v

-

Upon further investigation, there was yet another hole: about one Zhang to the east [of the tree], with
ancient root coiling and winding, as though in the shape of a dragon or a mythical venomous snake. At its
centre was a small earth [mound], which was about one Chinese foot high. This was the tomb mound on
Pan Long’ Ridge, in which Chun Yu had buried his wife. As he recalled these past events, he sighed with a
heavy feeling in his breast. As they split open [places]| to examine thoroughly the traces, every sign
corresponded to what he had dreamed. As he did not want the two guests to ruin [the ant nests], in a hurry
he ordered [his servants] to cover and seal them up as they had been before. That evening, a violent wind
and rainstorm broke out. At dawn, when he went to inspect the holes, the multitudes of ants had all
disappeared. No one knew where they had gone. That was why [the prophecy| had declared that ‘the
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kingdom will soon be in a great terror, and the capital city will be moved.” The [prediction] had now been
confirmed. Further, [Chun Yu] remembered the expedition against the Tan Luo [Kingdom]. He once again
asked the two guests to seek for traces outside. One Chinese mile to the east of his residence was a dried-
up ancient stream; on its bank was a great sandalwood tree, which was so enwrapped and interwoven by
vines that the sun above could not be seen. At its side was a small hole, where multitudes of ants had
gathered and concealed themselves. How could this be anything other than the Kingdom of Tan Luo? Alas!
So divine and extraordinary were the ants that it would be impossible to give a proper account of them, let
alone the great [beings| harboured in the mountains and hidden in the trees. What great transformations
[and illusions] might they bring?”
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At that time, both of Chen Yu’s drinking companions, Zhou Bian and Tian Zi Hua, lived in Liu He
County,” and they had not had any interactions with Chun Yu for ten days. So Chun Yu hurriedly
dispatched his boy servant to speed towards them and inquire. Zhou [Bian| had suddenly developed a
fulminant illness” and had already passed away, Tian Zi Hua was also lying sick in his bed. [On receiving
this news,] Chun Yu felt [acutely] the vanity and meaninglessness [of his life] at the Southern Branch; he
was awakening to the fleetingness of a person’s life in this world. Thereafter, he settled his heart-mind
within the gate of the Dao,” giving up and renouncing alcohol and sexual indulgences. Three years later, in
the year Ding Chon,” he passed away at his home, at the age of forty-seven years. This corresponded exactly
to the term [of time] that [his father and the King] had promised to him.”

I, [Li] Gong Zuo, in the autumn of the eighth lunar month of the eighteenth year of the Zhen Yuan
era,” was [on my way] from Wu to Luo [Yang], [my boat] temporarily anchored on the river bank of River
Huai, when by chance I heard of Chun Yu’s dream. So I inquired into and looked for the traces of his
deeds. I examined them again and again; the events [in the story] were all real. [Having done so], I noted
them down at once and arranged them into a legend, so that it might provide people [with the impetus to
perform]| good deeds. Although [the story] examines [incidents that involve] spirits, in a language that is
[sometimes| peculiar, and the events recounted are unusual, I hope it will serve as a warning to those who
gain their livelihood by occupying an undeserved position. For the noble ones yet to come, I hope that you
will consider [how Chun Yu’s rule of] the Southern Branch occurred only by chance, so you will not
become arrogant about your reputation or position between heaven and earth.'”

AN S FFER T TR, BAREAR, EAML, BURMH.

The former Military Adviser to the Hua prefecture, I.i Zhao,"" said in praise [of this story]: [To reach] the
highest prominence in official rank and emolument, [to have] powers that can sway the capital and the
kingdom — when wise people observe this, how can it seem any different to a gathering of ants?’

I'In Chinese, %3 [lei shuo]. Another very early extant version is found in the Extensive Records of the [Reign of the] Great Peace [tai
ping guang ji A-F/it], which is a large compilation of supernatural events throughout Chinese ancient history, completed in 978,
which shows some minor variations in the plot. The story is also titled ‘Chun Yu Fen’ [# T 4], after the protagonist.

2 In Chinese, % #. He also compiled an anthology of Daoist texts called The Pivot of the Dao [dao shu i 4R].

3 This illustration originates from Records of the Southern Branch [nan ke ji sa#47i2] by Tang Xian Zu [# £42] (1550-1610).

* Dong Ping [#-F] is a small state north of modern Ji Ning City [T 7].

5 Xia Shi [# 4] means a person well-trained in martial arts and who observes the chivalric code. Strictly speaking, Shi [+]
originally means the literati class of non-aristocratic civilians, Shi Zu [+#%]. However, it later became a common term for a
person who has been trained in a specific skill. It has, thus, been borrowed as an honorific title for someone with such a skill,
almost like ‘Master’ [shi fu 1%JF] today.

¢ This further indicates that Chun Yu’s actions and conduct were dictated by his emotions and passions rather than rationality.
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7 Huai Nan [# ] was the area south of the Huai River, centred on An Hui Province [%#]

8 Literally, ‘to drop one’s corporeal soul’. Another reliable textual source, Kantipo, had 42, which would render the term as ‘to
drop one’s ethereal soul’. The expression Luo Po [#%#] refers to losing one’s dreams, ambitions, will, and drive, usually depicted
by the haggard appearance of someone who has lost the motivation to go on.

9 Alternatively, this sentence reads ‘he kept himself busy drinking’.

10 Guang Ling district is located in today’s An Hui Province.

Y Sophora Japonica, also called Chinese Scholar Tree or Japanese Pagoda Tree. If we break down the character for locust [huai #£],
it reads wood [mu &] and ghost [gui %]. The varietal with spikes is also employed as remedy in Chinese medicine and its flowers
serve as meal, usually prepared by frying.

12 Mu [w] is a unit of area equal to one fifteenth of a hectare.

13 Sheng [£] in the Chinese text means ‘man’ and has been replaced by {Chun Yu]’ for ease of reading. It might be speculated
that this term comes from the term in Chinese opera for the male role [sheng 4], which together with the female role [dan 2],
the painted face [jing #], and the comedic role [chou 2|, make up the four main roles within an opera. The legend in this story
was extremely famous and often re-enacted in opera; thus, it is possible that Chun Yu was simply referred to as the ‘main actor’
throughout this work.

14'The chronology of Chun Yu does not quite correspond to the given year. Since he died in the year Ding Chou (797), and the
story takes place three years prior to that, seven [gi ] here is believed to be a scribal error for ten [shi +]. As the Zhen Yuan era
lasted from 785-805, this makes it the year 794.

15> Huai An [#24] literally is ‘Kingdom of Locust Peace’.

16 This cart is small in compatison, for example, with the carriage of a king.

17 Literally, seven or eight.

18 It is conjectured that Shen [#] — ‘quite’ — is a scribal error and should be Wx [£] — ‘without’ — as contextually this would make
more sense. Chun Yu is in a daze and everything appears to be so similar, adding to the confusion, so he is unsure if he is awake
or asleep, whether this is reality or a dream. This assumption would make the sentence read: ‘Suddenly, he saw mountains and
rivers, scenery, grasses and woods, paths and roads, all of which were no different to [those of] the world of humans’.

19 In Chinese, ‘several tens of Chinese miles’.

20 Visited [jiang ] is a humble expression of ‘to descend from one’s mount’ [jiang jia ¥ %], which literally means that the lofty
guest has lowered himself to arrive at one’s own humble place.

2l ‘Meat dishes’ can also be read as ‘delicious dishes’ or ‘gourmet dishes’, as meat was not widely available at this time. In other
words, the scene described here is an extravagant feast of rare delicacies.

22 It appears that left and right means according to where they stood in the court; one stands to the left of the emperor, the other
to the right. Therefore, the two positions could also be rendered as the Right Hand Chancellor and the Left Hand Chancellor.

23 Chun Yu rushed out of the main hall, which is an elevated platform, to the levelled ground in the front yard to greet the
chancellor.

24 An ivory court tablet is long, curved and rectangular in form. The use of such tablets can be dated back as far as the Zhou
Dynasty (1046-256 BCE) and possibly even eatlier. They were originally made of wood or bamboo, to be used as a recording
device for an official's report to the king, or to mark down the king's commands. As a form of court etiquette, the official would
hold the court tablet in front of their face, stare at it, and never look directly at the king. Later on, as paper became prevalent,
these tables lost their functional use and became mostly symbolic of one's position in the court, as higher rank officials would
hold a court tablet made of jade or ivory; while lower rank officials would use ones made of wood or bamboo.

%> Humble [gua %] is similar to the self-referential expression Gua De [%4%] by the emperor, literally translating as ‘unworthy
sovereign’.

26 Weaponry of this kind was commonly arranged neatly in front of the gates of the mansions of the rich and high-ranking
nobility.

27 Literally, Jasper Fragrance.

28 This slightly unidiomatic name, Hua Yang [# 18], may refer to a location, possibly the group’s home, i.e. the south side or sunny
side of Mount Hua.

2 The third day of the third lunar month [san yue san = /] =] was a major Tang festival in which one cleansed oneself by
bathing. It was also a time when men and women could mix in public. It was called Shang 57 [ £ €] because the date was
originally set on the first 57 [€.] during the first ten-day period of the third lunar month [san yue shang xun siri= A L@ & H]
during the Han Dyanasty (206 BC- 220 AD) and prior to it. It would be logical to assume that if no Si day were to appear in the
first ten days, since there are twelve Earthly Branches, that the festival would fall on a Si day in the middle ten-day period of the
third month [zhong xun ¥ f]. From the Wei Dynasty (220-266 CE) onwards, the festival was fixed to be on the third day of the
third month according to the Book of [in, eleventh chapter [jin shu® #]..

30 Reishi mushroom (Ganoderma lucidum).

31 Chan Wisdom Temple.

32 Literally, India (Heavenly Bamboo) Coutt.

33 Literally, Shi, the Prolonged One, a famous dancer from what is now Uzbekistan.

34 Literally, Jasper-Brilliance.

% This gesture was equivalent to dropping a handkerchief in the West.

3 Literally, Master Superior Truth.

37 Literally, Filial Feelings Temple.

38 Literally, Agreement with the Mysterious.

% Literally, Observer of Sounds. See also chapter 38, ‘Bodhisattva Guan Shi Yin’, in The 49 Barriers of Cultivating the Dao.
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40 Alternatively, ‘T have not forgotten it for a single day’.

#'There are two possible explanations for the word ‘family’ here. Firstly, that all of them wete royalty — which was highly likely
given the fact that they are invited to the celebrations, as they appear to be highly affluent with their entourages. Secondly, family
in the Chinese sense can depict the entire tribe, clan, and even a nation.

4 Literally, Tian, the Man of Brilliance.

4 Literally, multitudes of tens [shu shi #+].

# Literally, Immortal Beauties [#4&], indicating their outstanding looks as though they were immortal or divine beings.

# Screens were employed to shelter travelling dignitaries from the chilly wind and dust.

46 Literally, Palace of Cultivating the Etiquette.

47 People were standing in a line to greet him, they went forward to pay respect, and then withdrew themselves to the sides.

8 Literally, Princess Golden Branch.

# In the Tang Dynasty it was customary to marry off one’s daughters at what we consider nowadays a very young age.

50 Literally, Mount Divine Turtle.

51 Literally, seventeen or eighteen.

52 Smoke [yan 8] implies uprisings, revolt and turbulent times.

53 The fourth Heavenly Stem and the second Earthly Branch, or the fourteenth year in a sixty-year cycle. This year would later
turn out to be 797 CE at the end of the work.

5 Alternatively, “...to condescend to such an inconvenient position’.

% Nienhauser links this expression to the Book of Changes [yi jing % #2], in the commentary on the hexagram Dissolution [jie f#]:

REf, HREE,

When one carries [burden] on one’s back and mounts [the carriage], it will cause bandits to arrive.

This implies that when a lowly person — the one who carries a burden — deals with the affairs of a noble — mounting the carriage
— this is bound to be disastrous.
5 To overturn the cauldron [fu su %] is literally ‘capsizing the food [in the cauldron],” which employs a common analogy of
the minister as a chef and the cauldron as the governance of the kingdom. The minister, like a chef, is in charge of handling the
cauldron of the kingdom, where he needs to be aware of the temperature (i.e. laws, taxation, and levy) and the different
ingredients (i.e. different groups of subjects and powers at play) in order properly to handle the affairs of the state, all of which
are simmering within the cauldron. When the cauldron has capsized, this symbolizes the failure of governance.

The hexagram Cauldron [ding ] in The Book of Changes reads:

AT, BRAMIE, 2.
When a leg of the cauldron is broken, the food within [the cauldron] will be capsized and its form will become
drenched. It is inauspicious.

57 Le. shortcomings.

8 Literally, Ying Stream.

% Literally, galloping and wing-bearing.

% Adaptable [tong bian i@ %] is explained in the following way in The Book of Changes, ‘Appended Explanations Part 1’ [xi ci shang
FEL]

A am R IR b, BEZIRF.
[To reach] the utmost [understanding of] numerology and to know what is to come, this is called divination. To be
adaptable to changes, this is called handling one’s affairs.

1 The Book of Changes, hexagram Kun, states:

FIRA 5, BFMAT, REKRE, BT
Gentle, conformable, advantageous and persevering, a noble person undertakes a journey; if one leads, such a person
will be led astray from the Dao; however, if one follows, that person will obtain the constancy [of the Dao].

92 T.e. how could I not cry?

9 An elder here denotes a man of sixty or seventy years.

%4 ‘Lofty vermillion houses’ were grand residences occupied by powerful figures, while ‘doors lined with ceremonial halberds’
were government agencies and offices. When the officials travelled or patrolled the city, the ceremonial halberds would be held
in front of the travelling party to clear the road.

% The populace [bai xing & 44] are literally the hundred most common family names in China.

% Chinese stone tablets, sometimes called Chinese steles, are generally of rectangular form, inscribed with Chinese characters
and of funerary, commemorative, or edifying nature. The custom of stone tablets seems to have its roots in the Tang Dynasty.
67 Estate [shi yi & &] here means imperial land conferred to a person, in which the produce and taxes were collected by that
person rather than by the court.

68 Literally and poetically in Chinese, ‘sheltered under his shade [of merits]’.

9 Literally, sandalwood creeper.
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70 The enemies [ze #&] are literally called ‘bandits’ in order to dehumanize them and to place the speaker on the moral high
ground.

! Literally, Jade Platform City.

72'The verb ‘escort’ deserves further attention. As Chun Yu is walking besides her funeral procession all the way to the capital,
whenever the procession comes to a turn or a stream or a bridge, or whatever obstacle, the ‘escort’ (Chun Yu in this instance)
will need to speak to the deceased person and inform of them of the obstacle to be overcome or passed over.

73 Windpipes [chui®k] include all wind instruments.

74 Literally, Coiling Dragon Mound.

75 Zhou Bian’s son.

76 Safeguarding [zhen 44] also means a pillar and stabilizing the kingdom.

77 'The equivalent idiom in English would be ‘to throw one’s weight around’. Good fortune [fu #&] or blessings might also be
interpreted as indulgent or extravagant behaviour, usually referring to the abuse of one’s power and position.

8 These signs are, for instance, the positions and movements of the sun, the moon and the stats.

7 “Within the screen walls’ [zai xiao qiang /5% 3] typically means internal strife between members of the royal family.

80 Response [ying & ] points to a philosophical concept expounded by Dong Zhong Shu [# f¥4F] that gained wide acceptance:

RAARSE o
The heavens and humans mutually respond to each other.

Whatever happens on earth is reflected in the heavens. Under such a framework, when a ruler misbehaves, or when the royal
court is in disarray, it is believed that there will be a sign in the heavens. Thus, it was common for the monarch to issue an edict
of repentance to take blame whenever an omen was observed or a natural disaster occurred. At the same time, omens and
natural disasters were often utilized as convenient political tools by emperors and officials alike to attack political enemies or
press for certain political agendas in court.

81 Literally, Vast Mound Region.

82 Literally, family and first name.

83 Zhan [i#] is literally ‘deep with water’, implying that the light glistens from the liquid.

84 Literally, charm or bewitchment of trees and foxes.

8 One Zhang [ ] is equal to ten cubits [chi R], or 3.3 metres.

86 As the description of the location of the hole is not entirely tangible, the translators have deduced that this underground hole
lies to the side of the tree, yet is obscured by its root network, forming a hollow beneath the overground roots.

87 A daybed [ta 4] was equivalent to a couch in modern times.

8 Towers [tai ] can also be read as platforms.

8 Hu [#] is an ancient measuring vessel for dry grain, equalling to five pecks [dou +].

% One peck [dou ] is a measurement for grain, equal to a decalitre.

o1 Literally, ‘coiling dragon’, which is explained by the shape of the root that resembles a dragon.

92 The expression ‘to move the capital’ also appears in the Book of Changes, with slightly different wording, in the context of the
hexagram ‘Increase’ [yi #], line 4:

AT, Ea, AR ARER.
To walk in the middle path and report to one's duke, who shall follow [one's advice], it is favourable to be entrusted
with [the task of] moving the capital.

93 Since a minute animal such as an ant was able to conjure up the illusions in Chun Yu’s dream world, what kind of
transformations could the greater beings in the mountains and woods generate?

%4 Literally, Six Harmonies [liu he 5<4].

% A fulminant disease [bao ji % 7] is a serious or severe illness that flares up suddenly.

% I.e. he became a follower of Daoism. “To enter the gate’ is derived from the crossing of a threshold into a temple complex and
thus leaving the secular world.

7 See also endnote 223.

%8 Le. his father would meet him in Ding Chou year and the ants would welcome him back in three years’ time.

9 The eighteenth year of Zhen Yuan | 5i 2] era, which began in 785; thus, it is the year 802.

100 There are allegedly two major lessons to be extracted and distilled from this legend; primarily, power, influence and wealth
will manifest and vanish again. What one is bestowed with can be removed in an instant, by simply rumour, bad timing, or
distrust. Even if you are a royalty who has served honourably and loyally for decades and is loved by people with a wise
sovereign -all the best possible conditions- yet, you can lose it all in a moment’s time, let alone with ruthless and tyrannical
monarchs. Secondatry, the legend can be viewed from a more spiritual and cultivation level of Daoism; that is that these pursuits
of fame and gain are not worth one’s lifetime, as they ultimately will lead to one’s demise.

101 1i Zhao [£#] (c. 800) was a Tang dynasty scholar and official.
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